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Leviticus 22:27-28

 הָיהְָו דלֵוִָּי יכִּ זעֵ וֹא בשֶׂכֶ וֹא רוֹשׁ
 יִנימִשְּׁהַ םוֹיּמִוּ וֹמּאִ תחַתַּ םימִָי תעַבְשִׁ
 ׃'הַ◌לַ השֶּׁאִ ןבַּרְקָלְ הצֶרֵָי האָלְהָָו

 וּטחֲשְׁתִ אJ וֹנבְּ תאְֶו וֹתֹא השֶׂ וֹא רוֹשְׁו
דחָאֶ םוֹיבְּ

When an ox or a sheep or a goat is 
born, it shall stay seven days with 
its mother, and from the eighth 
day on it shall be acceptable as an 
offering by fire to the LORD. 
However, no animal from the herd 
or from the flock shall be 
slaughtered on the same day with 
its young. 



Hullin 83a

- ונב תאו ותואב רומאה דחא םוי .'ינתמ
 יבר שרד וז תא .הלילה רחא ךלוה םויה
 םוי תישארב השעמב רמאנ :אמוז ןב ןועמש
 המ ,דחא םוי ונב תאו ותואב רמאנו ,דחא
 םויה- תישארב השעמב רומאה דחא םוי

 רומאה דחא םוי ףא ,הלילה רחא ךלוה
 .הלילה רחא ךלוה םויה- ונב תאו ותואב

MISHNA: “One day” that is written in 
the prohibition against slaughtering an 
animal itself and its young, refers to a 
day following night.  Rabbi Shimon ben 
Zoma derived this as follows: It is 
stated in the story of Creation: “one 
day,” and it is stated with regard to the 
slaughter of an animal itself and its 
young: “one day.” Just as “one day” in 
the story of Creation, refers to day 
following night, so too the phrase “one 
day” that is stated with regard to the 
slaughter of an animal itself and its 
young, refers to day following night.



Hullin 83a (cont.)

 לכש יפל :אמוז ןב ש"ר שרד וז תא ,ר"ת .'מג
 םישדקבו ,םישדקב אלא רבדמ וניא ולוכ ןינעה
 ןאכ רמאנ ?ןכ הז ףא לוכי ,םויה רחא ךלוה הליל
 המ ,דחא םוי תישארב השעמב רמאנו ,דחא םוי
 ךלוה םויה- תישארב השעמב רומאה דחא םוי

 תאו ותואב רומאה ]דחא[ םוי ףא ,הלילה רחא
.הלילה רחא ךלוה םויה- ונב

 רקב יהיו ברע יהיו- תישארב השעמ :י"שר
.רקב רדהו ברע אשירב

Rashi: The story of creation: where it is 
written “there was evening, and there was 
morning”—first evening and then morning.

GEMARA: The Sages taught: Rabbi Shimon 
ben Zoma offered this explanation: 
Because the immediate context speaks 
specifically about sacrificial animals, and 
with regard to sacrificial animals night 
follows day, one might have thought that 
even with regard to this prohibition it is so.
Accordingly, he taught: It is stated here,
with regard to the slaughter of an animal 
and its young: “One day,” and it is stated in 
the story of Creation: “One day.” Just as
concerning the phrase “one day” that is 
stated in the story of Creation, day follows 
night, so too in the phrase “one day” that 
is stated with regard to the slaughter of an 
animal itself and its young, day follows 
night.



Genesis I

 :רוֹא יהְִיַו רוֹא יהְִי םיהJִאֱ רמֶאֹיַּו )ג(
 בוֹט יכִּ רוֹאהָ תאֶ םיהJִאֱ ארְַיַּו )ד(
 :^שֶֹׁחהַ ןיבֵוּ רוֹאהָ ןיבֵּ םיהJִאֱ לדֵּבְַיַּו
 ^שֶֹׁחלְַו םוֹי רוֹאלָ םיהJִאֱ ארָקְִיַּו )ה(
 םוֹי רקֶֹב יהְִיַו ברֶעֶ יהְִיַו הלְָילָ ארָקָ
:דחָאֶ

God said, “Let there be light”; and 
there was light. God saw that the 
light was good, and God separated 
the light from the darkness. God 
called the light Day, and the 
darkness He called Night. And 
there was evening and there was 
morning ( רקב יהיו ברע יהיו ), a first 
day.



Rashbam Genesis I

 הליל יהיו ןאכ ביתכ ןיא- רקב יהיו ברע יהיו
 םוי יהיו

 עקישו ןושאר םוי בירעהש ,ברע יהיו אלא
 הלעש ,הליל לש ורקוב ,רקוב יהיו ,רואה
 .רחשה דומע

 'קה רמאש םימי 'וה ןמ 'א םוי םלשוה ירה
 ,תורבדה 'יב

 יהי םיהלא רמאיו ,יניש םוי ליחתה כ"חאו
.עיקר

AND THERE WAS EVENING AND THERE 
WAS MORNING ONE DAY: The text does 
not write “There was night and there 
was day.”  
Rather it writes: “There was evening”—
i.e. the light of the first day subsided 
and darkness fell—“and there was 
morning”—that morning [that came at 
the end] of the night when dawn broke. 
At that point, ONE DAY of those six 
described in the Decalogue (Ex. 20:11) 
was completed.  
Then the second day began when God 
said, “let there be an expanse.”



Rashbam Genesis I (cont.)

 רקבהו ברעהש רמול בותכה אב אלו
 ,םה דחא םוי

 ויה ךאיה אלא שרפל ונכרצה אל יכ
 הרמגנו םוי ריקבהש ,םימי השש
 ליחתהו דחא םוי רמגנ ירה ,הלילה
:יניש םוי

The text has no interest in 
teaching that an evening and a 
morning regularly constitute one 
day.  
The text is interested only in 
describing how those six days 
were constituted—that when the 
night finished and the dawn 
broke, one day was completed 
and the second day began.



Genesis 1:14 and Rashbam

 עַיקִרְבִּ תֹרֹאמְ יהְִי םיהJִאֱ רמֶאֹיַּו
 הלְָילָּהַ ןיבֵוּ םוֹיּהַ ןיבֵּ לידִּבְהַלְ םִימַשָּׁהַ
:םיִנשְָׁו םימִָילְוּ םידִעֲוֹמלְוּ תֹתֹאלְ וּיהְָו

 תאצמ ירהש– םימילו :ם"בשר
.דחא םוי םיבכוכה תאצ דע םיבכוכה

God said, “Let there be lights in 
the expanse of the sky to separate 
day from night; they shall serve as 
signs for the set times—the days 
and the years.

Rashbam: AND FOR DAYS: From 
one appearance of the stars until 
the next appearance constitutes 
one day.



Abraham ibn Ezra’s Iggeret ha-shabbat [The 
Epistle of the Sabbath]

 עשתו םיפלא תעברא תנשב יהיו
 הלילה יצחב הנש הרשע עשתו תואמ
 שדחל רשע העבראב תבשה לילב
 ארזע ןבא ידרפס םהרבא ינאו תבט
 ארקנה יאה ירעמ תחא ריעב יתייה
 יתנשו ןשי יתייה ינאו...ץראה הצק
 דמוע הנהו םולחב האראו ,יל הברע
 תרגא ודיבו רבג הארמכ ידגנל
 תאז חק ילא רמאיו ןעיו ,המותח
.תבשה ךילא החלשש תרגאה

In the year 4919 (= 1159), at 
midnight on Friday night, the 
fourteenth of Tevet, I, Abraham 
the Spaniard, was in one of the 
cities of the island that is called 
“the corner of the world” . . .   I 
was pleasantly sleeping.  Then I 
saw in my dream standing in front 
of me a vision that looked like a 
man holding a sealed letter.  He 
said to me, “Take this letter that 
was sent to you by the Sabbath.”



Iggeret ha-shabbat (cont.)

 'ה תא ךרבאו 'הל הוחתשאו דוקאו
 הז ינדבכ רשא ,ונל הנתנ רשא
 ופטנ ידיו ,ידי יתשב הנשפתאו ,דובכה
 יפב תישארב יהתו הנארקאו ,רמ
 םירוטה יארקב ךא ,קותמל שבדכ
 טעמכו ,יברקב יבל םח םינורחאה
.ישפנ אצת

I bowed low in homage to the 
LORD and blessed the LORD who 
had given us the Sabbath for 
having bestowed this honour on 
me.  I held it in my two hands and 
my hands were dripping with 
myrrh.  I read it.  At first it was as 
sweet as honey in my mouth.  But 
when I read the last few lines of 
poetry, my mind was in a rage and 
my soul almost departed from my 
body.



Iggeret ha-shabbat (cont.)

 המ יעשפ המ ידגנל דמועה תא לאשאו
 דבכנה םשה יתעדיש םויהמ יכ ?יתאטח
 םלועל ,ויתוצמ יתדמלו ,ונארב רשא
 יתייה האוב םרטבו ,תבשה תא יתבהא
 התאצב יתייה םג ,בל לכב התארקל אצוי

 לכב ימו ,םירישבו החמשב התוא חלשמ
 ילא החלש עודמו ?ןמאנ ינומכ הידבע
?תרגאה תאז

I asked the one who stood before 
me, “What is my sin, what is my 
transgression?  For from the time 
that I learned about the great God 
who created us and from the time 
that I learned of His commandments, 
I have always loved the Sabbath and 
have always greeted her 
enthusiastically.  I also always send 
her off joyfully with song when she 
departs.  Who among all her subjects 
is as loyal as I?  Why did she send me
this letter?”



Iggeret ha-shabbat (cont.)

 דגוה דגה ,תבשה ריצ ילא רמאיו ןעיו
 לומתא ךידימלת ואיבה רשא תא הל
 םשו הרותה ישוריפ םירפס ךתיב לא
 התאו תבשה ליל תא ללחל בותכ
 תבשה דובכ רובעב ךינתמ רוזאת
 יביוא םע הרותה תמחלמ םחלהל
.שיא ינפ אשת אלו ,תבשה

The emissary of the Sabbath 
answered: “She was told that 
yesterday your disciples brought 
to your house a Torah 
commentary, and there it says to 
desecrate the Sabbath evening!  
So gird your loins for the honour 
of the Sabbath.  Go fight the 
battle of the Torah against the 
enemies of the Sabbath.  Show 
deference to no man!”



Iggeret ha-shabbat (cont.)

 הלהבנ ישפנו ,ילע יחור םעפתתו ,ץקיאו
 שבלאו ,יב הרעב יתמחו ,םוקאו ,דאמ
 םירפסה הצוח איצואו ,ידי ץחראו ,ידגב
 שוריפ בותכ םש הנהו ,הנבלה רואל
 יכ רמוא אוהו ,"רקב יהיו ברע יהיו"
 םוי הלע זא ינש םוי רקב היה רשאכ
 .םויה רחא ךלוה הלילה יכ ,םלש דחא

I awoke and was very agitated, and 
my spirit was greatly troubled.  I got 
up.  My anger was burning inside 
me.  I got dressed and washed my 
hands.  I took the books out into the 
moonlight and saw that an 
interpretation of the phrase, “And 
there was evening and there was 
morning” was written there.  It 
stated that when the morning of the 
second day began, that was the 
completion of one full day [of 
creation], for night follows day.



Iggeret ha-shabbat (cont.)

 יתערק םגו ,ידגב יתערק טק טעמכו
 ללחל בוט יתרמא יכ ,שוריפה הז

 תותבש לארשי וללחי אלו ,תחא תבש
 םג ;ערה שוריפה הז וארי םא ,הברה
 .םילרעה יניעב סלקו געלל ונלכ היהנ
 ,תבשה דובכ רובעב קפאתאו

I almost tore my clothes and tore 
up that commentary, thinking that 
it would be better to desecrate 
one Sabbath and thus keep Israel 
from desecrating many Sabbaths if 
they were to see this evil 
comment.  We would also be a 
laughingstock in the eyes of the 
uncircumcised ones.  But I 
controlled myself—for the sake of 
the honour of the Sabbath. 



Iggeret ha-shabbat (cont.)

 תאצ רחא יניעל תנש ןתא םא רדנ רודאו
 הכורא תרגא בותכא דע שדקה םוי
 םירהל ,הרותה םוי תישאר יתמ ראבל
 לארשי לכ יכ ,שקומו חפ ריסהלו לושכמ
 ,םהמע םיקודצה לכ םג ,םישורפה
 תישארב תשרפ הבתכנ אל יכ םיעדוי

 ועדיש רובעב קר ,םוי לכב 'ה השעמ
 ,תבשה ורמשי ךיא הרותה ירמוש
 ,דבכנה םשה תבש רשאכ ותבשיש
.עובשה ימי רופסל

Still, I vowed that, after Shabbat 
concluded, I would not sleep until I 
would write a long letter proving 
when a Torah day begins, and thus I 
would remove a stumbling block and 
a snare. For all Israel—Pharisees and 
Sadducees—know that the story of 
the creation, what God created on 
each day, was written solely so that 
those who observe the Sabbath 
would know how to observe the 
Sabbath.  They are to rest in the 
same way that God rested, according 
to the count of the days of the week.



Iggeret ha-shabbat (cont.)

 הזה השקה שוריפב ןימאמהו  . . .
 ארוקהו ,ונממ תבשה תמקנ 'ה םוקני

 ,וכחל ונושל קבדת לודג לוקב ותוא
 שוריפב ותוא בתוכה רפוסה םג
 ונימי ןיעו שבית שובי ועורז הרותה
.ההכת ההכ

. . .  May God avenge the 
vengeance of Shabbat from 
anyone who believes this difficult 
interpretation.  If anyone reads it 
out loud, may his tongue cleave to 
the roof of his mouth. A scribe 
who writes this interpretation in a 
Torah commentary, may his arm 
wither and his eye dim.



Iggeret ha-shabbat (cont.)

,םירִבָדְּהַ תרֶשֶׂעֲבַּ תיעִיבִרְ ,םירִקְָי תדָּ תרֶטֶעֲ ,תבָּשַׁ יִנאֲ

.םירִוֹדְו תוֹרוֹדּ לכָלְ םלָוֹע תירִבְּ תוֹא יִנאֲ ויָנבָּ ןיבֵוּ םשֵּׁהַ ןיבֵוּ

.םירִפָסְּהַ תישִׁארֵבְּ בוּתכָּ ןכְֵו ,םיהJִאֱ הלָּכִּ וישָׂעֲמַ לכָ יבִוּ

.םירִוֹהלְ תפֵוֹמ הֶיהְאֶ ןעַמַלְ ,ןמָ יזֵאֲ תבָּשַׁ םוֹיבְּ דרַָי אJְו

ֹעוּגרְמַוּ ,המָדָאֲ לעַ םיִיחַלְ גֶנֹע יִנאֲ .םירִבָקְ יֵנכְֹשׁ םעַלְ ַ

.םירִעְָנ םעִ םיִנקֵזְ יבִּ םישִׂשְָׂו ,תוֹבקְֵנ םגַּ םירִכָזְ תַודְחֶ יִנאֲ



Iggeret ha-shabbat (cont.)

.םירִשְָׁי תוֹמ לעַ וּדפְּסְִי אJ יבִוּ ,םילִבֵאֲהָ יבִ וּלבְּאַתְִי אJְו

.םירִעָשְּׁבַּ םהֵ רשֶאֲ םירִגֵּהְַו ,המָאְָו דבֶעֶ וּאצְמְִי טקֵשְׁהְַו

.םירִָושְּׁכַּ םירִוֹמחֲכַּ םיסִוּסכְּ ,שׁיאִ דַיבְּ ןהֵ תוֹמהֵבְּ לכָּ ןוּחוּנְי

.םירִיזְִנּכַּ םיכִּשֻׁחֲ לידִּבְמַ םגְַו ,שׁדֵּקַמְ אוּה וֹניֵיבְּ ליכִּשְׂמַ לכְָו

.םירִעָשְׁ האָמֵ וּחתְּפְִנ ימִוֹיבְּ ,הָנוּבתְ ירֵעֲשַׁ וּאצְמְִי םוֹי לכָבְּ

.םירִבָדְּ לכָּ רבֵּדְַו ץפֶחֵ אֹצמְ ןמִ ןכְֵו ,^רֶדֶּ תוֹשׂעֲמֵ דבָּכֻמְ



Iggeret ha-shabbat (cont.)

.םירִוּעְנ ימֵימִ דֹאמְ יִנתַּרְמַשְׁ ןעַמַלְ ,םימִָי לכָבְ hיתִּרְמַשְׁ
,םירִפָסְ hתְיבֵ ילֵאֱ וּאבְוּה רשֶׁאֲ ^בָ האָצְמְִנ הגָגָשְׁ hתְָנקְזִבְּ
,םירִדְָנ רוֹדּתִ אJְו השֶׁחֱתֶּ ^יאְֵו .יעִיבִשְׁ לילֵ ללֵּחַלְ בוּתכָּ םשְָׁו
םירִבָעֲהָ לכָ ילֵאֱ םחֵלָשְׁתְִו הָנוּמאֱ ^רֶדֶּ תוֹרגְּאִ רבֵּחַלְ

I protected you all the days because you carefully observe me from the days 
of your youth. 
In your old age a fault has been found in you, for books were brought into 
your house 
in which is written to profane the eve of the Sabbath. How do you remain 
silent and not vow 
to compile letters of truth and send them in all directions?



Lev 23/Exodus 12

 םוֹי הזֶּהַ יעִיבִשְּׁהַ שׁדֶֹחלַ רוֹשׂעָבֶּ ^אַ
.. . םכֶלָ הֶיהְִי שׁדֶֹק-ארָקְמִ ,אוּה םירִפֻּכִּהַ
-תאֶ םתֶיִנּעְִו ,םכֶלָ אוּה ןוֹתבָּשַׁ תבַּשַׁ
 ברֶעֶמֵ--ברֶעֶבָּ ,שׁדֶֹחלַ העָשְׁתִבְּ ;םכֶיתֵֹשׁפְַנ
.םכֶתְּבַּשַׁ וּתבְּשְׁתִּ ,ברֶעֶ-דעַ

 ,ברֶעֶבָּ ,שׁדֶֹחלַ םוֹי רשָׂעָ העָבָּרְאַבְּ ןֹשׁארִבָּ
 ,םירִשְׂעְֶו דחָאֶהָ םוֹי דעַ:תֹצּמַ ,וּלכְאֹתּ
.ברֶעָבָּ--שׁדֶֹחלַ

Mark, the tenth day of this seventh 
month is the Day of Atonement . . . It 
shall be a sabbath of complete rest 
for you, and you shall practice self-
denial; on the ninth day of the 
month at evening, from evening to 
evening, you shall observe this your 
sabbath. 
In the first month, from the 
fourteenth day of the month at 
evening, you shall eat unleavened 
bread until the twenty-first day of 
the month at evening. 



Genesis 19

 אֹבתַָּו אוּה הלְָילַּבַּ ןִיַי ןהֶיבִאֲ־תאֶָ ןיקֶשְׁתַַּו
 הּבָכְשִׁבְּ עדַָי־אJְו הָיבִאָ־תאֶ בכַּשְׁתִַּו הרָיכִבְּהַ
 ׃הּמָוּקבְוּ

 הרָיעִצְּהַ־לאֶ הרָיכִבְּהַ רמֶאֹתַּו תרָחֳמָּמִ יהְִיַו
 ןִיַי וּנּקֶשְַׁנ יבִאָ־תאֶ שׁמֶאֶ יתִּבְכַשָׁ־ןהֵ
 וּניבִאָמֵ הֶיּחְַנוּ וֹמּעִ יבִכְשִׁ יאִֹבוּ הלְָילַּהַ־םגַּ
 ׃ערַזָ

 ןִיָי ןהֶיבִאֲ־תאֶ אוּההַ הלְָילַּבַּ םגַָּ ןיקֶשְׁתַַּו
 הּבָכְשִׁבְּ עדַָי־אJְו וֹמּעִ בכַּשְׁתִַּו הרָיעִצְּהַ םקָתַָּו
׃הּמָקֻבְוּ

That night they made their father drink 
wine, and the older one went in and lay 
with her father; he did not know when 
she lay down or when she rose. 
The next day the older one said to the 
younger, “See, I lay with Father last 
night; let us make him drink wine 
tonight also, and you go and lie with 
him, that we may maintain life through 
our father.” 
That night also they made their father 
drink wine, and the younger one went 
and lay with him; he did not know when 
she lay down or when she rose. 
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Throughout the Bible there obtains only one system of computing time: 
the day is considered to begin in the morning; but in regard to the 
festivals and appointed times, the Torah ordains that they shall be 
observed also on the night of the preceding day.


